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Katinka grófnő. 

Hát mért ne bírálna ő drámákat ? Ha Deák 
Farkas drámabiráló, holott nincs hozzá több hiva
tása, mint arra, hogy külügy min istenié legyen: 
miért ne lehetne Katinka grófné drámabiráló, 
hacsak félig is ugy ért hozzá, mint a kül
ügyhöz ? 

Egyébaránt e két állás nem is annyira in
kompatibilis, mint sokan hiszik. A külügyminister-
nónek hivatalból értenie kell egy kicsit az intri-
guehez, egy kicsit a scenirozáshoz, sokat a kulisz-
szák titkaihoz, nem kevesebbet a főszerepek vitelé
hez, ismernie kell a hatásos föllépés nyitját, s mint 
a bécsi expositió alelnökének neje, az expositiótól 
sem lehet idegen. Estólyeinek finom menüje tanús
kodik finom nyelv-érzékéről, vendégei szerte hirde
tik, mily mestere ő a dialógusnak, s ha mindez 
nem volna elég, drámai hivatottságának bizonyíté
kául : elég az az egy, hogy ö excja — Kendeffy 
Árpád cousineja. 

Külömben nem is volna magyar asszony, ha 
beérné — e g y hivatallal. 

Pedig ö magyar asszony chignontul a csokros 
czipöig s bizonyítja Andrásy Gyula gróf előrelátó, 
de egyszersmind vesztegető és lekenyerező politi
káját, hogy épen Katinka grófnőt választotta nejé
nek ; mert a kik Kata grófnőt közelebbről ismerik, 
azt állítják, hogy — kissé chauvinista magyar s 
igy a baloldalhoz hajlik; de most csak nem hajol
hat a baloldal felé, mikor jobbja felől férje van, 
s ezzel Andrásy gróf álnokul megfosztotta az 
ellenzéket oly vezérférfiútól, a ki annál veszedel
mesebb lőtt volna, inert asszony. 

A hir alaposságáról azonban Borsszem Jankó 
nem vállal kezességet; tudvalevőleg a baloldal 
maga, talán mert érzi, hogy kevés közöttük a 
férfi, szereti az asszonyokról híresztelni, hogy hozzája 
vonzódnak s ha az ember Váradynak hisz ós 
Jókai Mórnak, maga a felséges királyné is bal
oldali. 

Ne is vádolják a mi Kata grófnőnket azzal, 
hogy asszonypolitikus, mikor a való csak annyi, 
hogy politikus asszony. Nem csekélység az, három
négy hét alatt élére kerülni azon bécsi hölgy-
aristokratiának, a mely már is egy kis fintorral 

várta, hogy milyen árva lesz a societas körében 
„cetté petité comtesse, la femme de son mari.* 

Kata grófin") meg is mutatta, hogy ő „la 
femme de son mari," s hogy van ő oly külügy-
ministernó , a milyen külügyminister Andrásy. 
Azt mondjátok: „nem mesterség, mert szép?" — 

i Annál nagyobb mesterség! 
Es még panaszkodnak azok a bécsiek, hogy 

olcsón vettük a paritást, mikor ily ráadást adunk 
a 30 % " e s quótára, ők pedig a legnépszerűbb 
asszonyt, a ki Bécsben volt, nem hogy viszonzá
sul Pestre küldenék, hanem elküldik Londonba — 
nagykövetnek. 

33. j r . 

i 
— Kritika Yersben. — 

A földön itt minden osztálynak 
Sajátságos műnyelve van ; 

Ügyvédek perben „ a l i e g á l n a k " 
S „ b e i g a z o l n a k " komolyan. 

A kártyás „ t a r t " és „ k a u f o l s l á g e r t " 
S megkoppaszt, hogyha van mibül, 

A sportman felajal egy „ w á g e r t " 
A pejre, kin Entwistle ül. 

.* • 

Jogásznép „ b l i t z o l " , ha k o z á k s ha 
B á l i k , hát l e p i p á l t a t i k ; 

A tolvajt érti tolvajtársa 
Ámbár forgandó szavaik 

Fel nem találhatók Bloch Mórban; 
És orvos, koldus és czigány 

KülÖmbség nélkül nemben, korban, 
Beszél „műnyelvén" mindahány. 

Igy az üzér: a részvény-árak 
Ha „ u n t e r p a r i " állanak, 

Ez rosz, silány, ekkor a gyárak 
Kudarczot és kárt vallanak. 

De ha megvan haladv' a pari, 
Az üzlet ekkor gyönyörű ; 

S mikor se jó, se rosz — al pari — 
A l p á r i , az — középszerű. 
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Están dalaiból. 

Én előttem ne mondjátok 
Sivárnak a szép fehér hót. 
Ü idéz elő nem egy tort 
Es több más eféle hűhót. 

Oh hó, én örömmel nézlek, 
Bár sok költő zordnak mázol 
És böcsüllek, mert hisz végre 
Te is rendszerint elázol. 

*) Ünnepelt költőnk tisztelőinek szolgálatpt velünk tenni 
azáltal, ha kéziratának e chirophotomonoautcgraphognomocomicus 
másolatát ideigtatjuk. 13 j , 

A borju-téri czirkuszban most egy da
rabot hirdetnek ilyenképen: „Adatik M a c 
b e t h , p a n t o m i m i k a öt fölvonásban, irta 
Shakespeare, f o r d i t o t t a Schi l ler Frigyes. 
Már akár inde akár unde, de Magyarország 
fővárosában az igen tisztelt müvész-lovaktól 

a pantomimikát legalább 
forditása szarint játszák. 

Egg igaz hazafi. 

megvárhatnók, hogy 
is S z á s z Károly 

Törvényjavaslat 
a toanlíkérciés m e g o l d á s á r ó l . 

1 . §. A magyar jegybank kérdése csak ugy ol-
dathatik meg, ha az osztrák nemzeti bank megkötöz
tetik. 

2. § Legczélszerübb megoldás azután, hogy a 
néhai Zrinyibeli nasi-vasi bankok, azután a dorottya-
utczabeli fáró-bank és a hány ilyen bank még van 
Pesten, mit legbiztosabban a kapitányságtól nem le
het megtudni, fuzionáltassanak egy nemzeti bankká. 
Itt mindenkinek lesz hitele, s a ki teljesen megbukik, 
az kap e bankoktól még mindig egy-egy hatost kö
télre, hogy fölakaszthassa magát. 

3. §. A bankjegyek olcsóbb kiállítása végett min
den hamis bankó-csináló állittassék be, hogy csináljon 
ezentúl igaz bankót. 

4. §. Minthogy a papiros drága, f*hát utasittas-
sék ifjabb Ráday L., hogy minden általa elfogott 
k a p c z a-betyárt szolgáltasson ki az államnak. Eb-
bői lehet olcsón papirost csinálni. 

5. §. És minthogy egy ország, mely csak most 
kezd hozzá önálló bankót csinálni, nem lehet olyan 
kényes, annál fogva egy külön törvényezikk által tö-
rültessék el a népdal, mely azt mondja, hogy „vala
mennyi rongyos bankó, mind a korcsmárosnak való." 
Utasittassék minden jó hazafi a rongyos bankók tar
tozó elfogadására is. És végre 

6. §. Állittassék Bankó szellemének, a ki a sza
bad sajtót feltalálta, egy láthatatlan szobor, hogy min
den hazafinak, a ki látja, eszébe jusson, hogy él ma
gyar, áll Buda még. Beadják: 

A negyvenkóezosok pénzügyi tekintélyei. 
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— Ethnografikus hühóhuiiibug a „ F e r t á l y m á g n á s t ü" 
szerkesztőségében. — 

Parmazándy. Entrrrrrez mesdames et messieurs! 
You are lookiug il celeberrimo signore Georgiosz Polka-
mazurkosz Kukoriczoédesz, az emberré vált szőnyeget, 
den Teppich gewordenen Menschen ! Öans phrase, go on! 

Mindjárt kezdődik! Entrrrrrrrrrrez ! . . . (A publikum 
csődül a szerkesztőségbe. A szerkesztőségi pojáczák sor
falat képeznek. Egy guéridonon áll a tatovwozott gö
rög, paradicsomi toiletteben. A nézők megtapogatlak s 
kérdezgetik. Bejö) 

Vámbéry. Chachaja machaja chadagadagaddja bom 
ehuruchuchucho senamampampimpeuéged verachacham 
szuszu muszu kuruszuszú ? 

Egy néző. Micsoda nyelven tetszett vele beszélni? 
Vámbéry. Birmánul. 
Második néző. S mit tetszett beszélni vele ? 
Vámbéry. Kérdeztem, hogy' van? 
Harmadik néző. Ily rövid kérdést ennyi szóban ! 
Vámbéry. Igen. Ez egyik sajátsága a birmán nyelv

nek. A rövid hosszú s a hosszú rövid. Például: kérdeni 
fogom őt, miképen jutott czifra bőréhez. Önök nyilván 
hosszas előadást várnak. Az ellenkezőről fognak meggyő
ződni. (A tütovirozotthoz:) Mocharocha kakalaka, gara-
chara mufpuf szuszumuszu gamraga chavananyuf guruma-
charaká chuchúchúruchu lülbülgülfülinültülsülchül cha 
hamm? (Magyarul) Nos? 
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A tatovirozott. Kaff! 
Több néző (félre ugrik, *>zt hívén, hocfg Geor

giosz ur be aliarja kapni ölcet.) 
Első néző. Mit jelent a „kaff"' ? 
Vámbéry. íme a fordítás: Ezelőtt három évvel, be

szélte el az imént Georgiosz ur, a sárga tengeren hajóká
zott három társával, Themismoklesz, Filcziádesz és Kiki-
rikiász urakkal, hogy a kigyószigeten csörgő kígyókra 
vadászszanak, mik szárított állapotban csörgő-játékszer 
gyanánt kerülnek a kereskedésbe. Nagy eső kerekedvén 
egy clmchu, (óriási gombafaj) ernyője alá ültek, hogy 
anaconda-paprikást főzzenek, midőn hirtelen harmincz 
hindu mászott ki egy roppant spongya likacsain s rajok 
csapott. Gúzsba kötötték és Suliguli a birmán főnök 
elé hurczolák őket. Ez a codex hindostanicusból ráolvasván 
az ítéletet, a megszőnyegesités büntetésére Ítélte őket. 
Brididi, a mandzsuk püspöke, három káplánynyal azonnal 
hozzá is fogott a műtéthez s egy szuszra a bőrükre pingál
ták birmanghami aczélpennákkal az egész Zendavesztát. 
A festék mit használtak, az áldozatok saját vére volt. Két 
bajtársánál a kirgiz érsek kifogyott a festékből, mig ő 
— Georgiosz — életben maradt. Miután a festmények 
fölötte sikerültek, bőrére azonnal egy részvénytársaság 
alakult. Georgiosz ur fényes üzleteket csinál, mint a jelen
levők nagy száma bizonyítja is, (kivül erős dobszó —) 
és kövér osztalékokkal biztathatja az ázsiai gründereket. 
Ez rövid kivonata Georgiosz barátunk elbeszélésének. 

Második néző. S mindezt ez egy „kaff" szóban 
monda el ? 

Vámbéry. Nemde, sajátságos? (A tatovirozotthoz:) 
Uszimuszikuszi nyuf! (A nézőkhöz.) Hamarjában Lónyay-
nak Eötvös felett tartott emlékbeszédét forditám le neki. 

Kotlik Zirzabella. Ah, tanárkám édes, Georgiosz ur 
czombjain, mint olvasám, birmán virágregék vannak raj
zolva. Nem láthatnám? (Georgiosz ur minden tátovázás 
nélkül hajlandó a gyöngéd kívánalomnak megfelelni. 
A keleti nyelvek sarlatanára, Birmánbéry névvél a 
közönségbe vegyül és magyaráz.) 

kigyóbul készült. (Megmutatja. A nézők bámulnak.) 
Hogyan forog, hogyan csörög! Ét dire, hogy egy fabáb előtt 
megcsuklanak a birmuzulmának térdei. Quille de diable, 
va! (A publikum kezd oszladozni.) Még ne, hölgyeim 
és uraim ! Tartazom önöknek egyik főmunkatársunk be
mutatásával. Ohé, monsieur Brioche, arrivez donc ! 

Mr. Brioche (a szakács, bejő és grácziával hajtja 
meg magát.) Me voilá. 

Parmazándy. Eh bien ! Le menu ? 

Mr. Brioche (kifejt egy 
hosszú czédulát. Köréje sora
koznak a szerkesztőség volon-
tair kuktái : Le chevalier de 
Rocfort; il marchese de Stra-
chino; Heinrich Escalopp von 
Lungenbraten; earl of Ches-
ter; gróf Liptay de Keserű-
turócz;don Vento áVEspanna, 
stb.) Notre menu d'aujourdhui, 
le voici: 

— Gazdag emberek számára. — 

P o t-a u-f e u mon oncle le maréchal. 
L a s a r d i n e b l a n c h e au jaune baudrier. 
La c h a u v e-s o u r i s f a r c i au lard d'hanneton. 
L e p a o n t r u f f é au saladé imaginaire. 
L e c a n a r d a, t r o i s b e c s . 
L e s p á t é s de f o i e de gentilhomme. 
L a t o r t u e a u x n o i x de l'échinococcus. 
L'e n t r e f i l e t á la Münchhouse. 
L e s s u c r e r i e s de cécle. 
L'o u b 1 i e a la mémoire diplomatique. 
L e s v a i n s t o q u é s (tokaji ?) 
L e s f r o m a g e s de Pissevache. 
L e s l i q u e u r s poneceaux du terrail. 
Le c a f é de Cuba B. 

— Szegény emberek számára. — 
La p a s s o u i l l e . 
L e c a c h e d e q u e u l é c h e , renversé 
L e c o u c o u r r o u c e p a t t a g o n . 
L'e au f r a i c h e . 
Les f a r c e ! 

Parmazándy. Mesdames et messieurs! Van szeren
csém bemutatni egy birmán bálványt, mely ama csörgő 

(A közönség a poli
tikai napi étlap pro-
grammját tátott szájjal 
hallgatja, de azt ismét 
becsukja, miután a szer
kesztőségben még nem 
főznek ételt csak közön
séget; ez meg sült bolon
dokkal nem élvén, lesiet 
a lépcsőkön. A lépcső 
fokán a szerkesztőségi 
titkár elmés ádiout csó
vál; de a publicum de-
lejtü nélkül is eligazod-
hatik a blagueur-fogá
sokon.) 



Pinczérek bálján. 

Szépen foly a mulatság. A Flóriánok ás Mátyások a Rozi és Netti kisasszonyokkal vigan rúg
ják. Egyszerre csak — 



Pinczérek bálján. 

elordítja magát egy vendég az ebédlőben: 
— C z á 1 e n ! 
Tableau. 
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B A L L A D A , 
— A Kisfaludy-társaság által n e m jutalmaztatott. 

Az olasz kormány 
Irt ilyenformán 

Magyar miniszteriumhoz 
ős Budavár ormán : 

„Jaj kérlek szépen 
Victor nevében, 

írd össze az olaszokat 
Nekem hevenyében. 

Népszámlálás van 
Ta Ijánor szagban, 

Be tudjuk, hogy magyar földön 
Nagyon sok talján van." 

Szalad a kormány 
Budavár ormán 

Az olaszt mind összeirni, 
S irja ilyenformán : 

„Egy taliánunk 
Van csak minálunk, 

Többet most nem szolgálhatunk, 
Mit igen sajnálunk. 

Szélbali gheitó, 
Benne giardinettó, 

Talján Nácz-i, Talján Náczi, 
0 is talján dettó. 

Nosza vigyétek, 
Néktek való étek, 

Számítsátok, ha ugy tetszik, 
Taljánnak közétek /" 

A comoedia elmélete. 
A Kisfaludy-társaság által nem jutalmazott aesthetikai 

kisérlet. — 

A comoedia, magyarul komédia, az, midőn egyne
hány úgynevezett fölvonás egynehány úgynevezett komé
diás által fölvonatik. 

Annak, a mire vonatni szokott, neve: kinpad . . . 
magyarul: s z i n pad! 

A komédiások euphonice szinészeknek is szoktak 
neveztetni, ámbár a „Nyelvőr" szerint a „szinész" szó 
tulajdonkép festőt jelentene, mint olyant, ki színekkel 
foglalkozik. Megkülönböztetésül talán jó volna a festőt 
szinovácznak nevezni. 

De térjünk vissza a comoediára! 
A comoedia becse a fölvonások számától függ. Mi

nél nagyobb ugyanis a fölvonások száma, annál csekélyebb 
a comoedia becse. Igy áll ez legalább a belföldiek nagy 
részénél, mig a külföldiek ez ellenkező törvénynek szok
tak alávetve lenni. 

Azt, a mivel a comoedia közdődik, első fölvonásnak 
nevezzük. Az utolsó fölvonással csak az egy felvonásos 
comoediák szoktak kezdődni, mely furcsaságot azáltal 
ütik ismét helyre, hogy utolsó fölvonásuk neveztetik e l s ő 
fölvoná^nak. S mert ez oly rendkivül komikus, mindjárt 
megvan a komédia. 

A több felvonásos komédia azáltal származik, ha az 
egyfelvonásost több felvonás-k ö z által megszakgatjuk. 

A felvonás-k ö z a komédia legnehezebb része, mert 
ezt megírni oty rémítő nehéz, hogy a világ legnagyobb 
comoedia-szerzői is hallgatva siklanak el fölötte s meg-
iratlanul hagyják. Ezért több fölvonásos comoediát sokkal 
nehezebb irni, mint egyfelvonásost. 

Ugyanezért a szinész is legnehezebbnek tartja elját
szani a felvonásközt. 1) mert az nincs megírva szamára a 
sors*) könyvében, 2) mert a sugó nem súgja neki. Mind
amellett mégis közökben foly legélénkebben a közönség 
által cselekedett cselekvény, bár a társalgás a fölvonás 
k ö z b e n ép oly élénken szokott folyni, mint fölvonás 
k ö z ö t t . 

De térjünk vissza a comoediára. 
Hogy melyik a jó comoedia? ezen kérdésre a felelet 

igen nehéz. A legtöbb comoedia-iró nem tudja, azért ír 
roszat; aki pedig tudja, nem lesz oly boloud, hogy azt 
nyilvánossá tegye concurrenseinek hasznára. 

Szakértő mübirák Jámbor Pál „Törvénytelen Vér" 
czimü szomorujátékát jó comoediának tartják. 

Competens kritikusok hasonlóképen nyilatkoznak 
Jókai Mórnak „Kolozsvári kéjutazás" czimü életképéről. 

Hiteles szépészek Majoros képviselő. „A nők a par
lamentben," czimü két felvonásos indítványát szeretik min
takép gyanánt idézni. 

értendő. 
*) Sors = Georges, ki alatt alkalmasint Georges Sand 

B. J. 
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Okleveles drámabirálók legjobb comoediának azon 
száz aranyat tartják, melyet mindig ugyanazon pályázó 
nyer el. 

Látjuk tehát, hogy a vélemények jelentékenyen szét
ágaznak. 

De térjünk vissza a comoediára. 
Mi jó comoediának azt tartjuk, melyben Prielle Kor

nélia, Lendvayné, Szigeti, Szerdahelyi és Sántha játsza
nak. Legjobbnak pedig azon drámát, melyben Levendula 
Márius játsza a főszerepet. 

A jó comoediának egyetlenegy, de nélkülözhetlen 
tokelléke van, ugyanis, hogy a közönséget sírásra in
dítsa. Sírásra pedig indíthatja kétféleképen : 1) nevetés 
által, 2) röhögés által, 3) csiklandozás által. 

Többi fő-kellékei oly számosak, hogy azokat itt el
sorolnunk ép oly hosszadalmas, mint unalmas munka 
volna, miért is inkább térjünk vissza a comoediára! 

Legjobb comoedia-irók jelenleg Magyarországon: 
S/.ardu Viktor, Dümá Sándor, Szigligeti Aurelián és Bér
ezik Árpád. Németországban: Szardú Viktor, Dümá Sán
dor, Melyák és Koczebú. Angolországban : Szardú Viktor, 
Dümá Sándor és Sekszpír. Francziaországbau : Szardú 
Viktor, Dümá Sándor, Skríb, Moliér és Gambetta. Vajha 
mindezen irók comoediái a pesti nemzeti színpadon is mi-
elébb megjelennének. 

De térjünk vissza a comoediára. 

H o z z á . 
Ujabb bizonyítéka az egytagú vers-sorok zönged'ümes 

voltának. — 

Sár 
Már 
Én 
Vén: 
Még 
Ég 
Szíim 
Hím. 

De 
Te, 
Ég-
Kéh 
Szem! 
Nem 
Láfd 
Át. 

Római régiség. 
— Archaologikus levél Róiner Flórishoz. — 

Desjardins kitűnő előadásai minket is rábírtak, hogy a 
római régészettel tüzetesebben foglalkodjunk. A minap ()-Budán 
jártunk, ama classicus földön, hol egykor Aquincum állott, s ku
tattuk az ókornak történelmünkre nézve megbecsülhetlen marad
ványait. A tudomány geniusa busásan jutalmazta fáradságunkat. 
Igénytelen kis házikóba vezetett, hol kérdésünkre, van-c valami 
régi szerszám- vagy edényféléjük, a jámbor emberek eleintén zsi
dóknak néztek bennünket, de később megértvén, hogy tudósok 
vagyunk s a régiséget jól megfizetjük, az ide híven lerajzolt 
edényt adták elénk. Öröm foga el szíveinket; mert egy perczig 
se lehetett kétkednünk, hogy igen jó kaiban levő, tisztán olvas
ható felirata miatt, megbecsülhetlen régiségre akadtuk. 

Megvettük s az együgyű emberek álmodni sem álmodák, 
hogy drága kincset bocsátottak tulajdonunkba. 

Gömbölyű, öblös agyagedény, széles nyilassal. A feliratban 
T E S T A olvasható. Alakja azt sejteti, hogy úgynevezett d o 1 i u m 
vagyis boredény, mit a fölirat is bizonyítani látszik, mert BACHVS t 
emliti. Az egyes szók mind tisztán olvashatók. 10 itt aligha Ina-
chus lányának a neve, hanem az ismeretes indulatszó, magyarul 
uj juh! h a j ! ami rendesen Bachus nevével szokott előfordulni. 
(Tw Báx%6 !) 

Háromszor fordul elő az A s mindig egymaga áll a sor 
közepén. Nyilván számjegy némelyek s p r i n t 5oo-at je lent ; de 
ezzel az éitelemmel sem tudunk eligazodni. Hogy az A praepositio 
sem idevaló. Nem is kell említenem, hogy T E S T A agyagedény. N két
ségtelenül a n u m e r ü s rövidítése, s lia ez áll, akkor a követ
kező A mindenesetre 5oo-nak veendő. L. LEGIO az ötvenedik 
legio. BIS kétszer. Az egészből napfénynél világosabb, hogy Ba
chus tiszteletére szánt anathémával vagyis fogadalmi edénynyel 
van dolgunk, s hogy a római katonaság szentelte azt, nyilván 
szerencsés csata után, a bor istenének. 

Ami kételyünk lehetne még — például az IO jelentése 
iránt - azt ön, ifjú lelkű régész, bizonyosan ki fogia deríteni. 
Nekünk már az is kedves elégtételünkre szolgál, hogy főtisztelen-
döségednek alkalmat adhattunk, babérkoszorújához még egy leve
let odatüzni, mert csakis ön képes a homályos föliratot a maga 
csorbítatlan összefüggésében elolvasni.*) 

A „Borsszem Jankó" archaologusai. 

*) Es az edény al ighanem húsos fazék. Legalább ezt ol
vasom le róla : „JOBB A HUS A T É S Z T Á N Á L , LEGJOBB IS 
A !" Persze azt m o n d h a t n a valaki erre, hogyan merek én ilyes-
hez hozzászólni, mikor nem is tudok diákul ! 

Péterke* a szedőfiu. 
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VIDÉKI TROMBITA. 

Abauj megyében mostan az mondódik, 
Hogy a közügy terén jó* nem csinálódik 
A megye házánál mindég kártyázod ik 
Ha íz ar otthon van csak tarokkozódik. 

De kártya sincs mindég, sokszor utazódik 
Imidé amoda gyakran kocsi/ódik, 
A vármegye há 'a árván ott hagyódlk, 
Az öreg nótárus majd megkámpúlodik. 

Igy osztán a honvéd bo sem rendélőtlik, 
Miért szegény pára meg is büutetödik, 
De hogy büntetessék, az reá térődik, 
Nem érzi az a bajt a ki fizetődik. 

Az uton sz-keiünk össze is törődik 
Nagy kövektül lelkünk majd kikergetődik. 
Azért a fizetés szépen felvevődik, 
Szegény ember pénze igy elfecsérlődik. 

Mondjunk e még többet hogy gazdálkodódig 
— Kint levő utakra nem is vigyázódik, 
Hogy népszerűk legyünk, a szem behunyódik, 
Miként fogunk élni, az de nem tudódik, 

No de azért éljen! majd igy kiáltódik, 
Ezentúl is polezon, ki igy munkálódik, 
Minek is volna más ? talán megszokódik, 
Drága dolog biz ez, ha jobb nem adódik. 

Pénztárbúi fizetés ugy is taszolódik, 
Ha a megye baján a fene rágódik. — 

Ártatlan beszélgetések. 

A bibliából. 

Hét évig szolgált, Báliéit óhajtva nejének 
És a szegény rsalatott kapja helyébe Liát. 

Én a jelent s a jövőt áldoztam egy régi re
ményért. 

És amit elnyertem, lassú szerdmi halál. 

Nő-emánczipáczió. 

Fönt Oroszországban „haladó párt" készül a 
nők közt, 

S hallani, már is elég hü követője akadt. 
Tán e hazában is él ama pártnak némi fiókja ? 

Ugy látom legalább, van „pipiu itt is elég. 

* 
Boldog uj évet óhajt ezen album irója tinéktek, 

^ Azt is, hogy rátok ne legyen annyi panasz. 

GOROMBA. 

CSODABOGÁR. 

A „Borsszem Jankó 1 ' f. ó. január 21-én 212 sz. a „Cso
dabogár" rovat alatt közzétett czikkecskónek beküldője 0. X. 
ur által travestált „Erkölcsi bizonyítványában," a mennyiben 
abban személyemet vélte fulánkjának czélpontjául kitűzni, Vol-
tairenek az „Irigységről" irt hires leveléből néhány helyszerü 
verseivel válaszolok : 

Amitni hogy ha kába olvasót 
Akarsz, te álszent, jéghideg beszéded 
Mézébe önts kissé kevésb epét, 
Irigy dagályod hangja édesebb 
Legyen ; takard el jobban arezodat 
Erény majom 

Fejes. Hallottad ? A náje véltben eleven figurákkal 
fognak sakkot játszani, még pedig oly partit, mely III. Na
póleon elfogatását ábrázolja. 

Kurta. Biz a náje véltben még Moltke is könnyen 
m a t t á lenne. 

Helyreigazított példabeszéd. 
„Jobb ma egy túzok, mint holnap egy 

veréb !eí 

A szerb ellenzék. 

Enyhítni tudta e méh a virágból 
Szítt méze által a fulánk okozta 
Fájdalmakat; de a midőn kajánul 
S gyáván otromba dongó áll elő, 
Mely él a roszbul melyet tőn vala, 
Es árt, a nélkül hogy használni tudna: 
Az ilyen gőgös férget, mely fülünk' 
Fárasztja csak, s melly sérti a szemet 
Kedvvel tiporjuk porba a szegényt. 

Kecskellő 1&72, Január 28. 
A. B. 

Czégbejegyzett kereskedő és m. k. 
postamester. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: CSICSERI BORS 
(kétsas-uteza 24. sz.) 




